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Ekran v novi obleki

V itas kop

Vakuum vrednot
Jaša Drnovšek

LJUBLJAN A – V Mali drami
bodo nocoj in jutri premierno
uprizorili eno najbolj znanih
del avstrijsko-nemškega dra-
matika Ferdinanda Bruckner-
ja z naslovom Bolezen mla-
dosti. Čeprav gre za dramo, ki
prikazuje obdobje med obe-
ma svetovnima vojnama, ni,
tako režiserka njene prve slo-
venske uprizoritve Mateja Ko-
ležnik, njena tematika danes
nič manj aktualna. Kvečjemu
n a s p ro t n o.
Berthold Viertel, eden vodil-
nih nemških dramaturgov
prve polovice minulega sto-
letja, je o Ferdinandu Bruc-
knerju nekoč zapisal, da je
pravi dramatik vselej tudi na-
zoren zgodovinar. Bi B olezen
mladosti, ki je nastala tik po
prvi svetovni vojni, v tem po-
gledu lahko imeli za zgodo-
vinsko dramo?
No, vsekakor imamo v njej
opraviti z zelo natančnim pre-
rezom tistega časa. Medtem
ko je celotno dogajanje po-
stavljeno v penzion, nekakšen
internat, v katerem so nas-
tanjeni študentje medicine,
lahko v posameznih dramskih
osebah prepoznamo različne
družbene sloje: od plemkinje,
za katero se izkaže, da je po-
begnila od doma, prek de-
kleta, ki prihaja iz sveta bur-
žoazije, do preproste vratar-
jeve hčere, ki si želi priti v
visoko družbo. Kljub temu se
mi je, ko sem prvič prebrala
dramo, ta zdela tudi never-
jetno sodobna.
V kakšnem smislu?
Čeprav prikazuje obdobje po
prvi svetovni vojni, gre v njej
hkrati za čas, ki je bil prav tako
kaotičen in izgubljen, kot je
današnji.
Izgubljen, kar zadeva njegove
v re d n o t e ?
Tudi. Gre za čas, ki spominja

Zdenko Vrdlovec

Po 16 letih in približno toliko oziroma še več filmih,
v katerih se je že izčrpal in celo karikiral kot komik
in komediograf, je 71-letni newyorški cineast Woo-
dy Allen očitno odkril, da je njegov najboljši film v
zadnjih 20 letih Zločini in prekrški (Crimes and
Mi s d e m e a n o r s , 1989). Kako vemo, da tudi Allen to
ve? Tako, seveda, da v njegovem zadnjem filmu,
Odločilni udarec (Ma t c h p o i n t , 2005) prepoznava-
mo predelavo Zločinov in prekrškov, iz ameriškega
upper middle class sicer prestavljeno v angleško
visoko družbo, toda motiv nekaznovanega zločina
ostaja isti.

V Zločinih in prekrških je Judah Rosenthal ugle-
den oftalmolog (zdravnik za očesne bolezni) in
družinski oče, ki pa ima tudi ljubico; ta bi se hotela
z njim poročiti, njemu pa še na misel ne pride, da bi
si skupaj z družino zapravil tudi ugled, in se te svoje
ljubice, ko mu začne groziti, da bo njuno zvezo
razkrila njegovi ženi, rajši znebi z umorom. On sam
sicer ni morilec, zato pa zločin naroči in – ostane
nekaznovan. Ko to svojo zgodbo pripoveduje Woo-
dyju Allenu v vlogi režiserja Cliffa Sterna, takole
pojasni njen nenavadni oziroma nemoralni konec:
»Srečen konec imaš v hollywoodskem filmu, to pa
je realno, življenje.«

To je že res, da v življenju, v realnosti, zločinci
pogosto ostanejo nekaznovani, toda mar to že
pomeni, da se film z nekaznovanim zločincem kaj
bolj približa realnosti? Toda za ta Allenov film to
sploh ni bistveno, kajti tu ne gre za približevanje
realnosti, temveč za »srečanje z realnim«.

Realno namreč ni isto kot realnost – ta je ne-
odvisna od nas, realno pa je samo za nas, čeprav
nas vselej preseneti. Na realno zadenemo po na-
ključju, akcidentalno, in je prav tisto, kar nas sesuje,
se pravi, da je veliko bolj psihične kot pa fizične
narave. Za Rosenthala je bilo takšno naključje tisto
pismo, ki ga je prestregel in s katerim je njegova
ljubica hotela seznaniti njegovo ženo s svojimi
nameni. To pismo je torej imelo moč realnega, prav
kolikor je predstavljalo nekaj nemogočega, nez-
nosnega in nesprejemljivega. In kaj je bilo za Ro-
senthala tako nemogoče in neznosno? To, da bi se
kar na lepem znašel popolnoma gol, brez družine
in ugleda, pravzaprav brez česar koli drugega kot
golega življenja in želje, da bi začel znova ali iz nič.
Takšen človek, ki ne prenese tega, da bi bil zveden
»na nič«, je, kot kaže, potencialni morilec: če se kdo
dotakne njegove podobe, ki si jo je izdelal o sebi in
za druge in v kateri je utemeljil svojo identiteto, se
bo takoj postavil v držo legitimne obrambe in
bljuval svoj strup ter na ta ali oni način ubijal.

Mladi Chris Wilton v Zadnjem udarcu je sicer
povzpetnik, ki je prišel v angleško visoko družbo
oziroma bogato družino po milosti suverena, tj.
Toma Hewetta (sina bogatega očeta) in njegove
sestre Chloe, s katero se Chris tudi poroči, toda od
Judaha Rosenthala, ki je že etabliran član visoke
družbe, se razlikuje bolj po tem, da sam postane
zločinec, ko je ogrožen njegov komaj pridobljen
družbeni status. In tako kot Judah si tudi Chris to
»grožnjo« nakoplje kar sam, ko se zaplete v lju-
bezensko razmerje z očarljivo študentko igre Nolo
(Scarlett Johansson). Ta pa bi veliko raje uporabila
telefon kot pismo, da bi Chrisa pripravila do tega,
da bi se odpovedal ženi, bogastvu in ugledu, zato
»mora« tudi Chris hitreje reagirati in sam postati

rafiniran zločinec. Tako je Zadnji udarec »samo«
buržoazna melodrama z elementom kriminala,
sicer mojstrsko režirana, toda brez tistega »pre-
sežka«, ki ga je v Zločinih in prekrških zagotavljal
teorem o božji vsevidnosti. Rosenthal namreč ni bil
zaman zdravnik za očesne bolezni, kar pomeni, da
Bog že lahko vse vidi, zato pa ljudje ne: oni so
prizadeti z delno slepoto, se pravi, so bodisi zas-
lepljeni sami s seboj ali pa slepijo drug drugega. In
teorem o božji vsevidnosti nemara ni nič drugega
kot način, ki ga je človek iznašel, da bi izrazil svojo
»željo Zakona«, tj. željo, da ga Zakon ne bi izgubil iz
vida: to ni želja do tega, da bi bili znotraj Zakona (to
je porazno, tako sploh ni mogoče živeti) ali zunaj
njega (to je tesnobno in nevarno), marveč želja do
tega, da bi bili z Zakonom v odnosu trenja, tj. v
precej razgibanem odnosu odstopov, očitkov in
zmerjanja.

Zločin brez kazni

Ko to svojo zgodbo pripoveduje Woodyju
Allenu v vlogi režiserja Cliffa Sterna,
takole pojasni njen nenavadni oziroma
nemoralni konec: »Srečen konec imaš v
hollywoodskem filmu, to pa je realno,
življenje.« (Na sliki prizor iz filma
Zločini in prekrški)

Grožnja v podobi očarljive ljubice v
zadnjem filmu Woodya Allena Zadnji
udar ec

LJUBLJANA – Ta teden je na knjižne police spet
prišla filmska revija Ekran, tokrat v prenovljeni
obliki in jo zdaj ureja Nika Bohinc. »Zame je to
velika čast in velika odgovornost,« je dejala v
uvodu. Ekran, ki izhaja že več kot štirideset let, je
zdaj prvič izšel v barvah. »Nadaljujemo tradicijo
kakovostnega pisanja o filmu, potrudili pa smo
se, da je z novo obliko revija bolj dinamična in
pregledna,« dodaja Bohinčeva.

Vsebina revije sledi dogajanju na domači in tuji
filmski sceni. Prva številka prenovljenega Ekrana
prinaša ob obilici novih rubrik tudi tekoče re-
cenzije filmov ter malce starejša besedila o do-
gajanju iz mednarodnih festivalov. »V prihod-
nosti bo veliko pogovorov s slovenskimi režiserji,
posebno rubriko smo posvetili tudi digitalizaciji
filma,« pravi Bohinčeva. Sledili bodo aktualnim
slovenskim in svetovnim filmskim temam, že v
naslednji številki pa lahko pričakujemo obsežne
prispevke o tretjem festivalu Kino Otok, temo o
distribuciji filmov v Sloveniji ter reportaže z udin-
skega festivala in festivala Crossing Europe.

Ekran (izdaja ga Slovenska kinoteka) še vedno
ostaja dvomesečnik, njegova cena pa je 700 to-
larjev. Izšel je v nakladi 1000 izvodov (doslej je
imel naklado 700 izvodov), naročnikov pa ima
520. »Razširili smo tudi distribucijsko mrežo. Do-
slej se je revijo dalo kupiti le v Slovenski kinoteki,
Kinodvoru in v večjih knjigarnah, odslej pa bo
dostopna tudi v večjih kioskih.« V bližnji priho-
dnosti bo mogoče Ekran brati tudi na spletni
strani www.ekran.si. Na njej bo tudi forum mla-

dih piscev o filmu, ki se bodo kalili v Ekranovi mali
šoli pogleda. Več informacij o ciklu predavanj o
filmu, ki se jih bodo lahko udeležili vsi ljubitelji
filma, bo še sledilo. (šm)

Mateja Koležnik: Čeprav Brucknerjeva Bolezen mladosti
prikazuje obdobje po prvi svetovni vojni, gre v njej za čas, ki je
bil prav tako kaotičen in izgubljen, kot je današnji. Foto: Matej
Po vše

Ferdinand Bruckner (s pra-
vim imenom Theodor Tag-
ger) se je leta 1891 rodil v
Sofiji. Otroštvo in mladost je
preživel na Dunaju, v Parizu
in Berlinu, svojo umetniško
pot pa je začel leta 1916 kot
pesnik in založnik literarne
revije Marsyas, v kateri so
objavljali njegovi sodobniki,
med njimi Alfred Döblin,
Hermann Hesse, Franz Kafka
in Stefan Zweig.
Potem ko je leta 1922 v Berli-
nu ustanovil gledališče Re-
naissance-Theater (to deluje
še danes), sta v letih 1926 in
1930 pod psevdonimom izšli
njegovi drami Bolezen mla-
dosti in Elizabeta Angleška.
Leta 1933 je zaradi svojega
judovskega porekla najprej
prebegnil v Pariz, nato pa v
New York, kjer je ostal do leta
1953. Po vrnitvi se je zaposlil
v gledališču Schillertheater,
kjer je kot dramaturg deloval
do smrti leta 1958.

DESIREE: Samo majhen korak čez vročico naslade, samo majhen
korak čez bolečino – in nikoli več se ne zbudiš. Strastno jo poljubi.
To bi bilo nebeško, Marion.
MARIE jo ihte stisne k sebi: Ne umreti, ne umreti...
DESIREE: Čemu naprej? Marsikdaj se preslepimo v zvezi s tem,
potem se spet zbudimo, in vse je isto. Vedno znova je spet isto.
Čemu? Pa v z a . Zmanjkalo mi je poguma. Če bi Frederju v enem od
takih trenutkov šepnila: Ugrizni v vrat! Ubij me! – bi on to storil.
MARIE: Da bi se pustila umoriti? Potem se pa že raje sama, da
ve š .
DESIREE: Laže se je pustiti umoriti. Bolj zanesljivo. – Meni je
zmanjkalo poguma. Lepljiva bitja smo. Lepimo se na željo, da bi
tudi zadnjo naslado užili pri polni zavesti. – Ravno za to sem si
zdresirala Frederja – če bi se slučajno kdaj odločila za to.
(Odlomek iz drame Bolezen mladosti Ferdinanda Brucknerja v
prevodu Tine Mahkota)

na nekakšen vakuum in v ka-
terem je ljudem vseeno, kaj bo
z njimi jutri.
Zgodovinskost drame torej ni
vplivala na njeno postavlja-
nje na oder?
Mislim, da ne. Navsezadnje
sem igralce pustila v kostumih
iz tistega časa, prav tako pa
smo ohranili visok pogovorni
jezik, torej tak, ki v skladu s
tedanjo normo predvideva tu-
di medsebojno vikanje. Kot že
rečeno, niso vprašanja, ki si jih
v drami postavljajo osebe, nič

drugačna od teh, s katerimi se
mladi srečujejo danes.
Kaj je potemtakem bolezen
mladosti?
Vsekakor ne to, da se človek
vdaja alkoholu in drogam, kot
to počnejo osebe v drami. To
je zgolj postranskega pomena.
Veliko večji poudarek je na
neizkušenosti in neposredno-
sti doživljanja sveta, zaradi če-
sar lahko mladi v drami, pa
tudi v resničnem življenju le
redko predvidijo posledice
svojih dejanj.
Brucknerju so večkrat očitali,
da je v Bolezni mladosti upo-
rabil stavke, ki se odkrito
spogledujejo s Freudom in
Nietzschejem in zaradi česar
naj bi bila drama težko ber-
ljiva. Ste imeli ob postavlja-
nju besedila na oder tudi sa-
mi tak občutek?
Citate, vzete pri Freudu, Niet-
zscheju in Novalisu, sem v
glavnem pustila pri miru. Nav-
sezadnje gre za stvari, za ka-
tere se osebe v drami zanimajo
in s katerimi utemeljujejo tudi
svoja osebna prepričanja.
Kakšno je potemtakem v
predstavi razmerje med je-
zikom in samim dejanjem?
Trudili smo se, da bi bilo na
odru videti, da imamo opraviti
z izobraženimi ljudmi, torej
takšnimi, ki znajo v celoti obli-
kovati in izraziti svojo misel. V
tem pogledu lahko jezik ra-
zumemo tudi kot sredstvo bo-
ja med posameznimi dram-
skimi osebami. Hkrati pa smo
poskušali pokazati, da gre za
ljudi, ki so po svoji naravi
objestni.
Ste tragični konec drame
ohranili?
Seveda. Mislim celo, da bi bilo
zelo narobe, če bi ga izpustili.
Pa čeprav imamo z njim še
vedno velike težave.
Ka k š n e ?
No, nekaj tako intimnega, kot
je odkrit seksualni umor, je na
odru brez stiliziranja težko
prepričljivo prikazati.
Morda za konec, kaj bo po
vašem ostalo gledalcu po
ogledu predstave?
Neznosna lahkost bivanja.

Nika Bohinc, nova urednica: Zame je to
velika čast in velika odgovornost. Nadaljujemo
tradicijo kakovostnega pisanja o filmu,
potrudili pa smo se, da je z novo obliko revija
bolj dinamična in pregledna.


